📅 Hindi Lesson – Murli of 31 Jully 2026

📅 Murli sentence of 31 Jully 2026

📜 Hindi
बाप कहते हैं — मैं निष्कामी हूँ। मेरे को कोई भी लालसा नहीं।

🔤 Transliteration
Bāp kahte haiṃ — maiṃ niṣkāmī hūṃ. Mere ko koī bhī lālasā nahīṃ.

💬 Translation
The Father says: “I am completely free from selfish desires. I have no personal longing whatsoever.”

A more literal translation would be:
“The Father says: I am desireless. I have no longing at all.”

📚  Vocabulary
· बाप — bāp: father; here, in the BK context, Shiv Baba
· कहते हैं — kahte haiṃ: says
· मैं — maiṃ: I
· निष्कामी — niṣkāmī: desireless; free from selfish desires or personal expectations
· मेरे को — mere ko: to me / for me; colloquial equivalent of मुझे — mujhe
· कोई भी — koī bhī: no… at all; not even one
· लालसा — lālasā: longing, strong desire, craving, personal aspiration
· नहीं — nahīṃ: not

⚙️ ️Grammar
1. बाप कहते हैं — bāp kahte haiṃ
The verb कहना — kahanā, “to say,” is used in the habitual present:
· कहते — kahte: masculine habitual participle
· हैं — haiṃ: present auxiliary
Although बाप — bāp is singular, the respectful plural form हैं — haiṃ is used.
2. मैं निष्कामी हूँ — maiṃ niṣkāmī hūṃ
This is a nominal sentence:
· मैं — maiṃ: I
· निष्कामी — niṣkāmī: desireless
· हूँ — hūṃ: am
निष्कामी — niṣkāmī describes someone who does not act in order to obtain a personal benefit or reward.
Related expressions include:
· निष्काम — niṣkāma: without desire
· निष्काम कर्म — niṣkāma karma: action performed without expecting a reward
3. मेरे को — mere ko
मेरे को — mere ko is common in spoken Hindi. In more standard Hindi, one would usually say:
मुझे कोई भी लालसा नहीं है।
Mujhe koī bhī lālasā nahīṃ hai.
“I have no longing whatsoever.”
The final है — hai is omitted in the original sentence, which is natural in spoken Hindi.
4. कोई भी… नहीं — koī bhī… nahīṃ
This construction strengthens the negation:
· कोई लालसा नहीं: no longing
· कोई भी लालसा नहीं: absolutely no longing; not the slightest desire

Meaning in the BK Context
Baba says that He is निष्कामी — niṣkāmī: He does not come into the world in order to receive worship, food, money, praise or any personal reward. There is nothing that He needs or wishes to obtain for Himself.
When He teaches the souls, purifies them and gives them their inheritance, His actions are not motivated by personal lack, attachment or expectation. Everything He does is solely for the benefit of the children.
Here, लालसा — lālasā means more than a simple wish. It suggests a strong personal longing or desire for satisfaction. Baba declares that no such motivation exists within Him.
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